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Mamepuaau 3a IX Mexcdynapoona nayyna npaxmusna depertigun

BHKOPHCT4HHA TONICHHACTOHY clipuse OLbILiA excripecHBHOCTI Ta pUTMIYHOCTI
fiepepaxyBaHHs TA WIHPOKO BHKOPHCTOBYIOTLCA B TBopax' b. Torrep. UacrorHe BHKoOpH-
CTaHHA COI03Y «andy» Ha TOYaTKy pedeHb Ta absanie B xaskax b. Ilorrep moxHa nosc-
HHTH IXHiM TICHHM 3B"S3KOM 3 HAPOIHOIO KA3KO0I0, B AKii BHKOPHCTAHHS NaHOTO COIO3Y
o6ymoBneno ycHoto gopmoto icaypanna: «Old Mr. Bouncer coughed and laughed; and
Tommy Brock puffed and grinned. And Mr. Bouncer laughed and coughed, and shut his
eyes because of the cabbage smoke... « [1]. Tlonicunperon B kaskax b. Ilorrep Bucty-
Ia€, HACAMIIEpes, AK 3aci6 3B’ 43Ky OTHOPIIHMX YiIEHIB pedeHHA B MeKaX NPOCTOTO pe-
YEHHS TA CAMOCTIHHMX PEUEHD B CKIATHOCY PAIHOMY PEUeHHI.

BukopHcTaHi MHCEMEHHHIIEIO MapaienbHi KOHCTPYKUIL NeMOHCTPYIOTE CTHiic-
THYHY CYTHICTH NIOBTOPY B YChOMY HOI'O IIPOABICHHI — HOCHJICHH JOri4HOrO Ta Mo~
niiiHoro BrHBY Ha waTa4ya. Hanpuwnan, onuc peueii: «There were twelve pieces for
the coat and four pieces for the waistcoat; and there were pocket flaps and cufts for
the lining of the coat there was fine yellow taffeta, and for the button holes of the
waistcoat, there was cherry-coloured twist» [1].

Tox ax Mu GauuMo cHHTaKCHYHa opraHizauia kasok b. TToTrep € HemorTopHOMO T2
CBOEPIAHOND, EPEPAXOBAH] NPUMIOMHU — JANEKO HE BCE, IO MICTHTLCA B KA3KaX IHCH-
MEHHHIL, TOMY LA TeMa Moke OyTH 00’ €KTOM NOJANBIIOI0 PETENLHOIO BHBYEHHA.

Jlitepatypa: :
1. BomueGueit mup Bearpuke Iorrep (kuuru) [Enexrponnuii pecypc]. — Pe-

UM nocTymy : http://beatrixpotter.ru/books

K. nea. n. H. B. Mopaoenesa
J3 «/lyzancexuil nayionanbnutl ynisepcumem imeni Tapaca Ulesuenxay, Yipaina

BWKOPUCTAHHA NIHIBICTUYHUX MIHIATIOP
HA YPOKAX MOBW B CEPEIHIA LUKOI

TpaguuiiiHuM 114 NiHTBOAMIAKTHKH MHTAHHAM € TOIIYK epeXTHBHHX 3acobiB
HaBuyaHH, 1o 3a0e3nednTs QOpMyBaHHA MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI y4HIB. OCHOBHMM
3aco00M HABYAHHA MOBH BBAXACTHCHA TeKCT. OOIPYHTYBaHHA JIHTBOIHIAKTHIHOI'O
noreHuiany Tekcry 3fidcieno B poborax JI. Bompapuyk, JI. Bapsauskof,
M. Bamynenka, H, T'punac, B. Mensanvaiika ta in. Y dopmysansi MOBHOI KoMmite-
TERTHOCTI YuHiB 0cOGNHABY PONb Bigirpae HaykoBO-HaB4ansHHI Teker, PoGori 3 Hay-
KOBO-HABYMIHHAMH TEKCTAMH TpPHCBAYEHO Haykosi possinkw JL  Maisko,
M. Menrumox, ouceprauiitai gocmimxenns O. Auapieus, JI. 3naris, 0. Pomanenko
Ta iH. ¥V cepemniii nauni HaffqacTilne BUKOPHCTOBYETBCH TAKHH PI3HOBHN HAYKOBO-
HABYAJBHMX TEKCTiB, AK JHHIrBICTHYHI MiHIATIOpH. 3aransHOBIIOMO, LU0 CKIa1HHI
TEOpEeTHYHMH MaTepian Kpallle 3acBOIOCTHCH B HECTaHIapTHiH, obpasmiit dopmi,
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OCKiIbKM MOBHa €KCIIPECisl BIJIrpae BHHATKOBY pomb y hopMmyBami 8 YHHIB iHTepecy
[0 BUBUCHHS MOBH. «3pobur cepiio3He 3aHATTS Ui JMTHHN LIKABUM — OCH 32BAaH-
H3 TIEPBICHOTO HaBYaHHM, —3a3Ha4ar K, VuruuchkHii.

BukoprcrasHs iHriciugHuX MiHIaTIOp Ha YPOKAX MOBH YaCTKOBO npe cTas-
7eio B poborax O. Topomkimoi, A. MHekkinoi, T. XKymi, I. Ilizracuskoi,
3. Cixopeskof, I'. Lllenexopoi Ta ix.

Y BITYH3HAHIH MeTO MU He BU3HAYEHO NIHTBOAMAKTHUNMIE TOTEHIAN TiHTBI-
CTHYHHX MiHIaTIOp, BIACYTHI PoGOTH, IPHCBSYEH] npobleMaM 3acToCyBals JIHIBiC
THYHHX MIHIaTIOp, HeMac OHOCTAMHOCTI H Y TiyMaJyeHHi MOHATTA «IHIBICTHYHA
Miiatiopa». My posymiemo 11ix ainzgicmuunoro miniamioporo obpazyi, Hesenwki 3a
06CSroM TEKCTH MIHTBICTHYHOI CTIPAMOBAHOCTI, IO POIKPHBAKOTH MEBHI MOBHI TIO-
HATTA YH SBHIA, HE BTPAYAIONH CBOET HAYKOBOCTI.

3Baxaioun Ha Te, MO TIHrBICTAYHA MiHIaTIOPA ~ 1e TeKCT Masol tdopmu, norika
Haworo AOCITiLKEHHA BHMarae 3’sicyBaHHs HOTO CYTTEBHX XapaKTepucTHK. B OCHOBY
JOCHIDKEHHA TeKCTy MoKnajieHo cucteMy normaais I. Tansnepina, T. Ipunse,
H. 3apy6inoi, JI. Jlocesoi, JI. Maupko, B. Menbunuatixa, M. Iesrimok,
M. llancskoro Ta in. V niHrsicTHuHill niTeparypi nojauo KifkKa TPaKTYRaHb TeK-
CTY; BU3HAYCHO HOro Kareropii Ta BHAM 3a]Ie7KHO Bill FEHETHYHHX i CTHILOBHX O3HAK,
cUTyanlii CrilKyBaHHA Ta KOMYHIKATHBHOI METH, BHALIEHO OCHOBHI SKOCTI YCHOTO #
THCEMHOTO TeKCTY. He posKprI0 MOMCIHMBICTS BHIHAYHTH HANIONOBHINI XapakTepu-
CTHKH JIHTBICTHYHAX MiHIaTIOP.

Onpangoarns rcuxosorivnux  crydit (I, Borossnencekuii, 0. Ilenex,
A. Tlerposcexuit, I. Iumbamiok Ta in.) no3somuio aiiTu BHCHOBKY, [0 YCITIILIHOMY
BJIOCKOHAICHHIO MOBHOI KOMIIETEHUI YYHIB CepelHix KiaciB CpHsA€ BpaxyBaHHA
BUMTENEM IHAMBIAYaNbLHMX Ta BIKOBHX OCOBIMBOCTEif, iHTepecis, piBHsA NisHaBamb-
HUX MONUIMBOCTEH, 31i6HOCTEH UIKONAPIE CEpelHbOro WIKUILHOrO Biky, pO3yMiHHA
CYTi NCHXIYHUX MPOLECIB, IO NEKATh B OCHOBI PELENTHBHOL Ta NPOJYKTHBHOI MOB-
JNeHHeBOI AisapHOCTI. OrpallloBaHHs HAYKOBOI JliTepaTypH 3 mcuxomisrsicTukn (J1.
Burotcskuii, M. XKunkin, 1. 3umns, O. Jypis, I. Cuanns, A. CMupHos, B. Tenos Ta
iH.) AaN0 miACTaBH CTBEPIUKYBATH, IO YCIIMIHO PO3BMBATH T2 BIOCKOHAOBATH Kpe-
aTHBHI 3116HOCTI, HeoOXinHi IS CTROPEHHS MIHIATIOp, MOXKHA NHIUE HA OCHOBI T/H-
GOKOro 3HAHHA TBOPYHX MOMUIMBOCTEH YUHIB,

Edextusna poGora 3 misrsicTHyHEMuM MiHiaTiopaMi nepeafauae JOTPHMAHHS
HayKOBO OOTPYHTOBAHHX 3ArallbHOAMIAKTHIHHX NPHHILMIIB (HAYKOBOCTI, JOCTYHO-
CTi, HAOYHOCTI, HACTYMHOCT] # MEPCIEKTHBHOCTI, AKTHBHOCTI i CBITOMOCTI, MilHOC-
Ti, rMOKEK Ta Zi€BocTi 3HaHB, yMinb i HaBuuOK, eMouiitnocti) Ta cneumpiunmx
MPHHNMIIB HABYAHHA. Mi3HABANLHO-NPAKTHYHO! COPAMOBAKOCTI B HABYAHHI, BMKO-
PHCTaHHA MOBJIEHHEBOI TIPAKTHKH U4 34CBOEHHA Teopil MOBH i NiHrBiCTHYHHX TO-
HATH 1A PO3BUTKY MOB/ICHHSN, BUKODHCTAHHA JIHIBICTMYHOIO aHanisy TCKCTY mif
Mac BABYEHHA MOBHHX OIMHHIL YCiX PiBHIB MOBHOI CHCTEMM, 30€DPEKEHHS MOBHOT
€/JHOCTI, CNAJKOBOCT] i HACTYNMHOCTI TMOKOJiHE, 3B’A3KY YCHOTO i MMCEMHOTO MOB-
JIEHHA.
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Hpouec cTBopeHns nikrpicTHYHOT MiRiaTIOpH RiIGYBaETHER BiAMORIIHO. AeeTa-:

1iB NPOTYKTHBHOT MOBJCHHEBOI AifNLHOCTI (MOTHB — dopMyBaHHS BHYTPIUTHBOTO
NpOrpaMyBaHHs —* pealizauis MporpaMyBaHHA B 30BHILIHBOMY MOBJICHHI = KOHT-
POIB 32 pesynbTaTaMu MOBNEHHEBOT MiMIBHOCTI) 3 ypaXyBaHHAM KOHKPETHOI CHTYa-
uii, mo nepeabavac Mety, micue, ajgpecara CMUIKYBaHHA H BU3HAYEHRHA KOHKPETHOTO
KOMYHIKATHBHOT'O 3aBIaHHA. A?

Panionansaum y nponeci BAOCKOHANEHHS MOBHIX YMiHb | HABMHOK YUHIB CEpPCIHBO-
10 HIKUILHOTO BiKy € BAKOPHCTAHHS TAKMX METOIIB: C/IOBO BYMTens, Gecia 3 Y4HAMH, po-
6oTa 3 MAPYYHHKOM, CIIOCTCPEKSHHS Hajl MOBHUMM SBRILAMI T4 iX aHai3, BIIPABH.

AKTHBHO BIUTHBA€ Ha aKTHBIi3aIil0 MOBICHHEBOI Ta Mi3HABAILHOI AKTHBHOCT
yuHiB BuGip 3ac05iB HABYAHHSA, @ cAMe: TEKCTIB PI3HUX CTHNIB i THHIE MOBICHHS.,

Crerema poGoti Hax AiHrBicTHYHUME MiniaTiopamu Oyayerscs Bia 3acRoeHHN
MOBHHX MOHATE YEPe3 aHANi3 NIHrBICTHMHMX MiHIATIOP, 1O MONATE Marepiajn eMo-
1iifHO, HECTAH/IAPTHO, 10 CTBOPEHHA BIACHHUX JIHIBICTHYHUX BHCIOBIIOBAKE,

Y 10CKOHANEHAA MOBHOT KOMIETEHUIT Y4HIB CEPCAHIX KIACIE 3aC00aMM TR BiCTHUHOT
MitiaTiopn 6y/ie epeKTHBHEM 32 YMOB BHKODHCTAHHA CHCTEMH 3aBiaHk, 10 nepeabayae
AHATTI3 TEKCTY, HOTO 1IEPEKAIYBAHHA, (IPOIHO3YBAHHSA MICTY MIHIATIODM 32 MIONAHHM [0YA-
TKOM a00 3arofloBKOM, NIEPEKIaj, CTBOPEHHS JIRIBICTHYHOT MIiHIaTIODH Ha OCHOBI HaBya-
JIbHO-HAYKOBOI'O TEKCTY T4 iH., Ki BAOCKOHAIMIM 6 MOBHI TA KOMYHIKATHBH] BMiHHs i Ha-
BHYKH Y4HIB, NOTHOHTA 6 iXHi 3HAHHSA 3 YCiX PO3AINIB HAYKH PO MOBY. -

Jlireparypa

L. binser O. M. Cyuacuuii ypok ykpaincekoi mosu. / O. M Biisies. — K. :
Pan. ur., 1981. ~ 176 ¢. 2. Tlnnucko K. M. Hpusumnu, mMetonn i GopMH HaBYAHHA
ykpaiticskoi Moen : Teoperuunnit acrext. / K. M Ilnucko. — X, : Ocnoga, 1995.—
240c. 3. CroBHMK-IOBI/IHHK 3 YKpaiHCHKOT MTHIBOAMAAKTAKH © Hapy, mociGuuk / Konm.,
aBTopiB 32 pen. M. [lenmniok. — K. : Jlensit, 2003,

Makulbekova A. K., Toktarova T. Zh., Kopbayeva Zh. S,
The Republic of Kazakhstan, Almaty

GENDER DIMENSION OF COMPARATIVE STUDIES
OF PROVERBS IN KAZAKH,
RUSSIAN AND ENGLISH LANGUAGES

It is known that proverbs as a unit of folklore and a collection of folk wisdom,
reflects the mentality, traditions and customs of one or another nation, The represen-
tation of gender in terms of language and culture allows us to analyze better gender
stereotypes that exist in a particular language. Linguistic-cultural aspect of gender
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linguistics identifies national and cultural peculiarities of paramiological worldview.
As V.A. Maslova noted, cultural linguistics is a branch of linguistics which occurred
at the intersection of linguistics and culture and explores the cultural expression of
the people that entrenched in the language / 1 /. :

V.N. Teliya believes that a subject of modern cultural linguistics is a study and a
description of semantics of language of signs (its nominative tools and texts) in their
live, synchronous current use, which is based on the interaction of two different do-
mains — language and culture, as each of them is also considered as the subject of cul-
ture / 2 /. V.V, Vorobyov, the author of the term cultural linguistics, rightly observes
that cultural linguistics is a complex scientific discipline which studies the relation-
ship and interaction of culture and language in its functioning and reflects the process
as a whole structure of units in the unity of their linguistic and cultural content using
systemic methods with a focus on current priorities and cultural establishments (a
system of norms and human values) / 3 /,

According to Z.K. Sabitova, the analysis of cultural information contained in the
words, fixed phrases and proverbs describes the concepts about ideals and anti-ideals of
men and women fixed in the consciousness of people, native speakers of language and
culture. The main characteristics of men and women include: age, psychophysical proper-
ties and states, characteristics of verbal behaviour and various forms of activity /4 /.

So, the analysis of cultural linguistics will reveal national and cultural aspects of
linguistic genderology. Comparative study of praverbs shows and updates the par-
ticular phenomena in the mentality of one or another nation. As you know, proverbs
are the phenomena of language, stable combinations which describe the identity of
nation. We should note that one of the most striking manifestations of gender stereo-
types are proverbs.

The object of our study is Russian and Kazakh proverbs dedicated to men and
women. During the analysis, we identified the following features: a negative attitude
towards women is international in nature, many proverbs about wemen have instruc-
tive nature, they clearly traced educational nature. We have observed that a large
number of proverbs about women show male chauvinism and patronizing tone. Vio-
lence against women is not condemned, vice versa it is rather appreciated:

Balani zhastan, katyndy bastan (Kazakh)/ Bring up a child Jrom infancy and a
wife from the beginning.

Baba ne bita, shto lozhka ne myta (Russian)./ You didn't beat your wife, so she
didn’t do the washing up.

Bei zhenu do detei, bei detei do lyude (Russian) /Beat your wife until you have
children, beat your children until they are adults.

Bei zhenu k obedu, a k uzhinu opyat, bez boya za stol ne syad. (Russian)/ Beat
Your wife up to lunch, then again up to dinner, don’t sit at the table without beating.

Shubu bei — tepiee, babu bei — milee. (Russian)/ Beat your fur coat, it will be
warmer, beat your wife, she will be nicer.

Female mind and intellect are evaluated very critically in proverbs. For example:
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